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St. Constance Parish 
Fourth Sunday in Ordinary Time 

January 29, 2017

When Jesus saw the crowds, he went up the mountain, and a er he had sat down, his 
disciples came to him. He began to teach them, saying: "Blessed are the poor in spirit, for 
theirs is the kingdom of heaven. Blessed are they who mourn, for they will be comforted. 

Blessed are the meek, for they will inherit the land. Blessed are they who hunger and 
thirst for righteousness, for they will be sa sfied. Blessed are the merciful, for they will be 
shown mercy. Blessed are the clean of heart, for they will see God. Blessed are the peace-

makers, for they will be called children of God. Blessed are they who are persecuted for 
the sake of righteousness, for theirs is the kingdom of heaven. Blessed are you when they 

insult you and persecute you and u er every kind of evil against you falsely because of 
me. Rejoice and be glad, for your reward will be great in heaven." 
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Fourth Sunday in Ordinary Time/ Czwarta Niedziela Zwykła

Monday, January 30          
  8:00am Eng   Remy Tagamolila for good health 
  8:30am Pol  + Bronisław Jasiński 
 
Tuesday, January 31 Saint John Bosco, Priest 
  8:00am Eng  + Bronisław Jasiński 
  7:15pm Pol   Intencje Specjalne 
 
Wednesday, February 1   
 8:00am Eng   Remy Tagamolila for good health 
 8:30am Pol  + Paweł Siniakowicz 
 
Thursday, February 2  The Presenta on of the Lord 
  8:00am Eng   Remy Tagamolila for good health 
  9:00am Pol   Intencje Specjalne  
  7:00pm Pol   Intencje Specjalne 
 
Friday, February 3  Saint Blaise, Bishop and Martyr, 
      Saint Ansgar, Bishop 
  8:00am Eng  + Marcin Wiencek 30 days a er death 
  8:30am Pol  + Helena Jabłonowska 
  4:30pm Pol   Intencje Specjalne 
  7:00pm Pol   Intencje Specjalne 
 
Saturday, February 4 
  8:00am Eng   To The Immaculate Heart of Mary  
  8:30am Pol  + Franciszek Walas  
  4:30pm Eng  + Irene Duszyński 
     + Fred Gryzwa 
     + Ted & Mary Lewandowski 
     + Pat Hohmeier 
     +  Mary A ak 
     + Gloria Davis 
     + Raymond Kaminski 
8:00pm Pol   Intencje Specjalne 
    
Sunday, February 5 Fi h Sunday in Ordinary Tome 
  7:30am Eng  + Dolores Zajczek 
  9:00am Pol  + Stefan i Julian Barabasz 
     + Stanisława i Stanisław Mazur 
     + Maria Trojniak 
     + Anna i Wawrzyniec Mosz 
     + Teresa Zając 
     + Emilia Prawica 
     + Janina Maśnica 
     + Teresa Maśnica 
     + Jan Niewiarowski 
     + Hipolit & Helena Adamski 
     + Edward Kosman 
     + Mirosław Antosz 
     + Alfreda – Urodziny 
     + Zofia Bryla  
     + Józefa i Bronisław Uliasz 

     + Cezary Jaworski 32-ga rocznica 
     + Józef Kogut 
     + Stanisława Stańczyk 25-ta rocznica 
      O szczęśliwa podróż dla podróżujących 
      Tomasz i Agnieszka Jurkowscy 
      O dobrą pogodę 
     + Józef Ochał 
10:30am Eng  + John and Ingrid Mehler 
12:00pm Eng  + Marian Kocylowski 
  1:30pm Pol  + Bolesław Makarski 
     + Konrad Jędrychowski 
     + Alojzy Kopeć 
      O szczęśliwa podróż dla Pielgrzymów 
      Tomasz i Agnieszka Jurkowscy z rodziną 
      O dobrą pogodę 
     + Antoni Dawidowicz 11-ta rocznica 
      Intencja Specjalna 
 7:00pm Pol   Parishioners 
      O dobrą pogodę 
      O szczęśliwą podróż dla Pielgrzymów 
 

    
     
  
 

MASS	TIMES		
Weekday Masses:  

Monday - Saturday: 8:00am (Eng) 
Monday, Wednesday - Saturday:  

8:30am (Pol) 
Tuesday: 7:15pm (Pol) 
Weekend Masses:  

Saturday: 4:30pm (Eng)  
Sunday:     

7:30am (Eng),  
9:00am (Pol),  

10:30am (Eng),  
12:00pm (Eng),  
1:30pm (Pol),  
7:00pm (Pol)  

RECONCILIATION: 
Saturdays from 3:15pm to 4:15pm 

Eucharis c Adora on 
All are invited to take advantage  
of this grace. Eucharis c Adora on every Tuesday 
begins with 8:00am Mass in the English language, 
8:30am to 7:00pm adora on, 2:30pm Chaplet of 
Divine Mercy in English language, at 7:00pm bilin-
gual closing prayers, and ends with 7:15pm Mass in Polish. 
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Monday, January 30 
No activities 
 
Tuesday, January 31 
Eucharistic Adoration 
 
Wednesday, February 1 
English - First Communion Parent Meeting at 7:00pm 
St. Constance Prayer Meeting 
 
Thursday, February 2 
Presentation of the Lord – 7:00pm Polish Mass 
 
Friday, February 3 
Kolbe Dance Group “Vera” 
First Friday – 4:30pm Polish Children’s Mass 
First Friday – 7:0pm Polish Mass 
 
Saturday, February 4 
Polish Rosary – 7:00pm 
First Saturday – 8:00pm Polish Mass 
 
Sunday, February 5 
Have a blessed Sunday 

Weekend Collec on —  January 22, 2017 
Kolekta niedzielna —  22 stycznia, 2017  

AT A GLANCE 

 

Dorothy Gajda

Constance Grodecki 

Amie Parisi 

Michael Richko 

Sandra Sanoski 

Rita Szczepanik 
Ludwina Staszel

 PRAY FOR OUR SICK 

 
Fiscal Year 2017 (July 1,2016— June 30, 2017) 
Rok fiskalny 2017 (od 1 lipca 2016 do 30 czerwca 2017)    
Minimum weekly collec on required— $ 10,250 
Minimum tygodniowego wymaganego dochodu  

We are grateful to all who give regularly of their me 
and talent. May God bless you!  

Wyrażamy wdzięczność wszystkim, którzy regularnie  
poświęcają swój czas i angażują swoje talenty.  Bóg zapłać!    

Our Sympathy and Prayers 
Ludwina Staszel              Stanisław Hryniewicki 

Józef Jasiński 

School Lo ery 
January 22 - Week 22 - Raquel Mendez - #256 

TOTAL:  $  8,842.90 
 
Parish maintenance & Energy  $                 96.00 
Crib         $          105.07 
Adopt A Student      $               228.00 

  4:30pm  —  $      1,131.00  
  7:30am  —  $         491.00    
  9:00am  —  $      2,528.00   
10:30am  —  $      1,390.00 

12:00pm —  $          568.35 
1:30pm   —  $       1,823.30 
7:00pm   —  $          849.00 
Children: — $            62.25 

Dear Parishioners: Please add your Envelope # when 
using envelopes from the church pews. This will  
ensure that all your offerings are credited to your 

name. Thank you for your generosity! 
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Drodzy Parafianie i Przyjaciele, 
 
 Błogosławieństwa są skróconą wersją zadania, 
które postawił Jezus przed nami: odkryj w swym nie-
szczęściu najgłębszą radość dzięki Mnie! Smutni mogą 
odnaleźć autentyczne pocieszenie, jeśli zamiast ucie-
kać przed przykrościami, przyjmą je i pobłogosławią 
Boga za to, co otrzymali od życia. To nie rzeczy są 
przyjemne lub przykre, to my je takimi czynimy, bło-

gosławiąc za nie Boga lub przeklinając. Złoczyńca z krzyża, wi-
sząc obok Jezusa, na pewno cierpiał, ale gdy zwrócił się do Je-
zusa, w tym samym dniu zakosztował radości raju. Drugi nie 
potrafił zdobyć się na zwrócenie się do Chrystusa, i pozostał w 
swym przekleństwie. 
 Zapraszam wszystkich do wzięcia udziału w Dorocznej 
Kweście Katolickiej 2017. Wielu z parafian otrzymało lub 
wkrótce otrzyma korespondencję od kardynała Błażeja J. Cu-
pich z prośbą o złożenie zobowiązania finansowego na rzecz 
Kwesty Katolickiej 2017.  Prosimy o w miarę swoich możliwo-
ści ofiarne wsparcie. 
 Doroczna Kwesta Katolicka wspiera w takim samym stopniu 
parafialne programy duszpasterskie jak i programy na szczeblu 
archidiecezjalnym.  
 W tym roku, motywem  przewodnim jest hasło: „Kochaj 
bliźniego swego jak siebie samego”. Jesteśmy żyjącymi  świąty-
niami Boga i przynosimy Jego prawdziwą obecność temu świa-
tu.  On nawołuje nas byśmy dzielili swoje dary z innymi.   
Rozmyślając nad darami, które otrzymaliśmy od Boga, powinni-
śmy równocześnie  zastanowić nad wdzięcznością za wszystko 
czym do tej pory zostaliśmy sami obdarzeni.  Dary, które skła-
damy na rzecz naszej parafii, archidiecezji i Kościoła na całym 
świecie są jedną z możliwości wyrażenia naszej wdzięczności.     
 Zapoznając się z materiałami, które otrzymacie od kardyna-
ła Cupich, prosimy o zauważenie  duszpasterstw i posług, które 
w parafii są bezpośrednio wspierane przez Doroczną Kwestę 
Katolicką.  Wówczas złóżmy w miarę możliwości hojne zobo-
wiązanie.   Po uzyskaniu przez naszą parafię kwoty docelowej 
w wysokości  $37,258.00 w postaci zrealizowanych zobowią-
zań, 100% zebranej nadwyżki od tej kwoty, zostanie zwrócona 
nam, do wykorzystania na niezbędne dla naszej parafii cele. 
 Dzisiaj rozpoczyna się tzw. Tydzień Szkół Katolickich, który 
w tym roku trwa od 29-go stycznia do 4-go lutego. Jest on ob-
chodzony od 1974 roku i ma na celu uświadomić wszystkich, że 
szkoły katolickie uczą  nas wiary, wiedzy i posługi innym. Taki 
też jest temat tegorocznych obchodów w całych Stanach Zjed-
noczonych: „Catholic Schools: Communi es of Faith, Knowled-
ge and Service”.  
 My jesteśmy dumni z naszej Parafialnej Szkoły Świętej Kon-
stancji. Tydzień Szkół Katolickich jest okazją do celebracji, ale 
również do odwiedzenia budynku szkoły i do rozmowy z Panią 
Dyrektor Ewą Panczyk, oraz z nauczycielami i wychowawcami. 
O ile szukacie dobrego przedszkola lub dobrej szkoły podsta-
wowej dla waszych dzieci warto zapoznać się z programem 
nauczania który oferuje Szkoła Świętej Konstancji.  
Szczęść Boże! 
 

Dear Parishioners and Friends, 
 
 The bea tudes are an abridged version of the 
tasks that Jesus put before us: discover in your 
misfortune the deepest joy through Me! The sad 
can find authen c consola on, if instead of run-
ning away from distress, they embrace it and bless 
God for what they have received from life. It's not 
things that are pleasant or unpleasant, but we cre-
ate them this way; blessing or cursing God for them. The 
“good thief” from the cross, hanging next to Jesus, did surely 
suffer, but when he turned to Jesus, on the same day, he tast-
ed the joys of paradise. The second thief did not make an 
effort to return to Christ, and he remained in his cursing. 
 I invite you all to par cipate in the annual Catholic Ap-
peal, 2017. Many of our parishioners have received or soon 
will receive a mailing from Cardinal Blaise J. Cupich with a 
request of a dona on for the Catholic Campaign, 2017. 
Please give generously, according to your abili es. 
 The annual Catholic Appeal supports parish pastoral pro-
grams in the same way and on the Archdiocesan level.  
 This year, the theme is: "love your neighbor as yourself". 
We are the living temples of God and bring His true presence 
in this world. He calls on us to share our gi s with others.  
When we meditate on the gi s that God has given to us, we 
should also reflect on our gra tude for everything we re-
ceived. The gi s that we offer for our parish, the Archdiocese 
and the Church throughout the world are some of the possibil-
i es of expressions of our gra tude. 
 By reviewing the materials that you will receive from Car-
dinal Cupich, please no ce ministries and services in our par-
ish that are directly supported by the annual Catholic Appeal. 
Then please give generously if possible. A er reaching our 
parish goal of $37, 258.00 in paid pledges, 100% of the accu-
mulated excess of this amount, will be returned to us for use 
in our parish. 
 Catholic Schools Week starts today, which this year runs 
from 29 January to 4 February. It has been celebrated since 
1974 and is intended to remind all that the Catholic schools 
teach us faith, knowledge and service to others. The theme of 
this year's celebra ons in the United States is : "Catholic 
Schools: Communi es of Faith, Knowledge and Service".  
 We are proud of our Parish School of Saint Constance. 
Catholic Schools Week is not only an occasion for celebra on, 
but also for visi ng the school building and for mee ng with 
our Principal, Eva Panczyk and  teachers. If you are looking for 
a good preschool or a good school for your children, see the 
curriculum that St Constance School offers. 
God Bless You! 
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Please Make Your Gi  to the 2017 Annual Catholic Appeal 
“Love Your Neighbor As Yourself” 

 

This week, many parish families will be receiving a le er from Cardinal Cupich asking that you make a pledge to the 
2017 Annual Catholic Appeal.  We ask that you respond as generously as possible. 

The Appeal supports both Parish and Archdiocesan ministries and services. The Appeal funds services that are of 
great help to ministries here in our Parish.  For example, Appeal funds support  Catholic Educa on and Youth Minis-
try.  

This year, the theme of the Appeal is “Love Your Neighbor As Yourself.”  We have all received God’s love. By finan-
cially suppor ng the ministries and services funded by the ACA, we help to extend God’s love to many, many oth-
ers.      

As you review the mailing from Cardinal Cupich, please note the ministries and services funded by the Appeal, in-
cluding the ones that directly support the work of our parish. Then please give generously. Note, when our parish 
reaches its goal of $  $37,258.00   in paid pledges, 100% of the addi onal funds received will be returned to us for 
use in our Parish. 

 
Prosimy o złożenie ofiary na rzecz Dorocznej Kwesty Katolickiej 2017 r.  

„Kochaj bliźniego swego jak siebie samego”  
 
W tym tygodniu wiele rodzin w parafii już otrzymało lub otrzyma list od Kardynała Cupicha z prośbą  
o złożenie zobowiązania na rzecz Kwesty Katolickiej 2017 r. Prosimy o hojne wsparcie tego dzieła. 
Doroczna Kwesta Katolicka wspiera w takim samym stopniu parafialne programy duszpasterskie jak 
 i programy na szczeblu archidiecezjalnym. Fundusze z Kwesty są wielką pomocą w podejmowaniu wielu zadań i dzia-
łań duszpasterskich w naszej parafii. Dla przykładu fundusze z tej kwesty wspierają katolicką edukację i formację 
młodzieży. 
W tym roku, motywem przewodnim są słowa: „Kochaj bliźniego swego jak siebie samego”. Wszyscy otrzymaliśmy 
Bożą miłość. Przez finansowe wspieranie duszpasterstw i posług utrzymywanych przez Kwestę pomagamy w prze-
kazywaniu Bożej miłości tak wielu, wielu osobom.  
 
Kiedy będziecie przeglądać materiały przesłane przez Kardynała Cupicha, prosimy abyście zwrócili uwagę na dzieła 
duszpasterskie i posługi, które w naszej parafii są bezpośrednio wspierane przez Doroczną Kwestę Katolicką. 
  
Następnie złóżcie hojne zobowiązanie.   Prosimy zauważyć, że jeśli nasza parafia zbierze kwotę docelową  
w wysokości $37,258.00 w spłaconych zobowiązaniach, to 100% dodatkowo zebranych funduszy, zostanie zwróco-
na naszej parafii, do wykorzystania na niezbędne potrzeby parafii.  
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Young - At - Heart 

Welcome to the last days of January 
 
REMEMBER  YOUNG-AT-HEART   Our meeting is 

Monday February 13, 2017.  Please no snow...if weather 
is inclement we will cancel the meeting.  If you are una-
ble to attend the meeting, please call Bernie to reserve 
your corned beef sandwich for our March luncheon. 

Let's start out with a celebratory note to all our Janu-
ary birthdays.   Happy Birthday to Hermina Buck, Fran 
Jordan, Irma Bogdan, Richard (our bus driver), Grace 
LaGioia, Dorothy Ceglarek.  We wish them all a fantastic 
celebration!!! 

Now for this week's February Celebrants: Rose Chi-
odo, Joe Horwath (Mr. 100!), Elaine Beatovic and Father 
Andrew Izyk.  Happy Birthday to you all!   

I was out and about recently and saw Bob from our 
wonderful Broasted Chicken Resturant on Lawrence Av-
enue.  We have to keep him in our thoughts and prayers, 
as he had an accident which keeps him on crutches for 
now.  Wishing Bob a speedy recovery - the restaurant 
misses you!. 

Please  continue to keep the families of the members 
we recently lost, in our prayers.  Prayers go out to Pat 
Pomykalski for the loss of her sister, Susan;  Bernie 
Smith's brother, James Pfister; and  Mary Therese's 
brother, George.  Sympathies to the families.  

Thank you for your continued prayers for those who 
have asked for them. 

I know you are saving all we have asked for.  For the 
Betty Crocker saving, bring only THE BOX TOPS.  No 
more Campbell Soup labels. 

Look forward to seeing you on Monday, February 13, 
2017 at our first meeting of 2017!! 

Please remember the St Constance School 100th An-
niversary Fundraiser Dance is on Saturday, February 11, 
2017.   

Red is the color of the day.  Happy Valentine's Day! 
If you need anything call Bernie or Sharon.  

ON PARADOX 
Copyright 2016 by John B. Reynolds (john@jrwrites.com) 

  
 Per the late American actress Ava Gardner 
“Deep down, I’m pre y superficial.” Paradoxi-
cal, no? Paradoxical, yes. According to dic on-
ary.com, “paradox” is defined in part as “A 
statement or proposi on that seems self-
contradictory or absurd but in reality express-
es a possible truth,” and “Any person, thing, or situa on exhib-
i ng an apparently contradictory nature,” and finally, “An 
opinion or statement contrary to commonly accepted opin-
ion.” The term comes to mind because as I consider the read-
ings for today, the 4th Sunday in Ordinary Time, the idea of 
paradox screams at me (albeit quietly…). 
Zephaniah gets the ball rolling, wri ng at a me when Israel is 
again misbehaving (per my New American Bible, “The age of 
Zephaniah was a me of religious degrada on, when the old 
idolatries reappeared and men worshipped sun, moon, and 
stars. Rites completely alien to the pure monotheism taught 
by Moses flourished in Jerusalem”), and is again under a ack 
(as I understand it, Judah is dealing with the effects of Assyrian 
oppression at the me and is bracing for more of the same 
from Babylon). And yet Zephaniah tells the people to remain 
honest, humble, peaceable--when many Israelites are not--so 
they will be spared come the day of the Lord. /ˈpær əˌdɒks/  
 The Apostle Paul keeps the theme going in his Le er to the 
Corinthians, con nuing where he le  off last week discussing 
the paradox of the cross: “Consider your own calling, brothers 
and sisters. Not many of you were wise by human standards, 
not many were powerful, not many were of noble birth…” 
Please keep in mind the defini ons of paradox above, par cu-
larly in this case, “An opinion or statement contrary to com-
monly accepted opinion…” Paul goes on: “Rather, God chose 
the foolish of the world to shame the wise, and God chose the 
weak of the world to shame the strong, and God chose the 
lowly and despised of the world, those who account for noth-
ing, to reduce to nothing those who are something.” Paradoxi-
cal, no? Paradoxical, way way way yes. 
 And Jesus in his Sermon on the Mount is the very embodi-
ment of the paradoxical messages delivered by Zephaniah and 
Paul. “Blessed are the poor in spirit, for theirs is the kingdom 
of heaven. Blessed are they who mourn, for they shall be com-
forted. Blessed are the meek, for they will inherit the land…” I 
can go on, but the point is already made. And remember that 
the sermon--this lesson in the meaning of discipleship--is de-
livered right a er Jesus calls his first followers. If I’m Simon or 
Andrew or James or John, I’m probably thinking, “Uh…what 
have I signed up for here?” But perhaps they signed up for the 
same thing several friends and I (and thousands more) signed 
up for two weeks ago when we par cipated in Chicago’s 
March for Life: a truth that many see as nonsense. Or worse. 
Deep down, I’m pre y superficial, too, but I understand para-
dox. And while I fail o en, my goal is to live it.  

Worldwide Marriage Encounter 
 

“Blessed are the merciful, for they 
will be shown mercy.” As we re-
flect upon the beatitudes, let us ex-
plore how to understand our spouse 
better by participating in a World-
Wide Marriage Encounter weekend 
on February 17-19, 2017, April 7-9, 
2017 or June 9-11, 2017, all at Elk 

Grove Village, IL.  Early registration is highly recom-
mended.  For reservations/information, call Jim & Kris 
at 630-577-0778 or contact us through http://wwme-
chicagoland.org . 
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FEAST OF THE PRESENTATION OF THE 
LORD  THURSDAY, FEBRUARY 2  
  On Thursday the Church will celebrate the Feast of the 
Presenta on of the Lord which occurs forty days a er the 
birth of Jesus and is also known as Candlemas day, since the 
blessing and procession of candles is included in today's litur-
gy. The feast was first observed in the Eastern Church as "The 
Encounter." In the sixth century, it began to be observed in the 
West: in Rome with a more peniten al character and in Gaul 
(France) with solemn blessings and processions of candles, 
popularly known as "Candlemas." The Preven on of the Lord 
concludes the celebra on of the Na vity and with the 
offerings of the Virgin Mother and the prophecy of Simeon.   
  "In obedience to the Old Law, the Lord Jesus, the first-
born, was presented in the Temple by his Blessed Mother and 
his foster father. This is another 'epiphany' celebra on insofar 
as the Christ Child is revealed as the Messiah through the can-

cle and words of Simeon and the tes mony of Anna the 
prophetess. Christ is the light of the na ons, hence the bless-
ing and procession of candles on this day. In the Middle Ages 

this feast of the 
Purifica on of 
the Blessed 
Virgin Mary, or 
'Candlemas,' 
was of great 
importance.   
  
CANDLEMAS — 
Inspired the 
words of the 
can cle ("a 
light to the 
revela on of 
the Gen les"), 
by the 11th 
century, the custom had developed in the West of blessing 
candles on the Feast of the Presenta on. The candles were 
then lit, and a procession took place through the darkened 
church while the Can cle of Simeon was sung. Because of this, 
the feast also became known as Candlemas. 

ŚWIĘTO OFIAROWANIA PAŃSKIEGO  czyli MATKI BOŻEJ GROMNICZNEJ  
Czwartek, 2 lutego  

  Msze święte w j. polskim: 9:00 rano i 7:00  wieczorem:   2 lutego Kościół katolicki obchodzi święto Ofiarowania Pańskiego. Czyni 
to na pamiątkę ofiarowania przez Maryję i Józefa ich pierworodnego syna, Jezusa, w świątyni jerozolimskiej.  W polskiej tradycji 
jest to też święto Matki Bożej Gromnicznej. Według 
Ewangelii Jezus, zgodnie z prawem żydowskim, jako 
pierworodny syn był ofiarowany Bogu w świątyni jero-
zolimskiej. Wtedy też starzec Symeon wypowiedział 
proroctwo nazywając Jezusa "światłem na oświecenie 
pogan i chwałą Izraela". Dlatego święto to jest bogate 
w symbolikę światła.  W Jerozolimie, gdzie Ofiarowanie 
Pańskie obchodzone było już w IV w., odbywały się - 
zazwyczaj nocą - uroczyste procesje ze świecami. Litur-
giczną datę święta wyznacza upłynięcie czasu oczysz-
czenia Maryi po urodzeniu dziecka.  Od X w. pojawia 
się obrzęd poświęcenia świec, który jeszcze podkreśla i 
ubogaca symbolikę światła. Nawiązuje ona bezpośred-
nio do wielkanocnego paschału, który wyraża zwycię-
stwo nad śmiercią, grzechem i szatanem.   
  W Polsce święto Ofiarowania Pana Jezusa ma cha-
rakter wybitnie Maryjny. Widzimy Maryję, jako Tę, 
która sprowadziła na ziemię niebiańskie Światło i która 
tym Światłem nas broni oraz osłania od wszelkiego zła. 
Dlatego często bierzemy do rąk gromnice, zwłaszcza w 
niebezpieczeństwach wielkich klęsk i grożącej śmierci. 
Poświęcone 2 lutego świece, jakby widomy znak Bożej 
Jasności, zapala się w trudnych życiowych chwilach po 
to, aby "zadziałała" interwencja Bożej Opatrzności. W 
religijnej tradycji polskiej podczas burzy, nadal stawia-
my świece – gromnicę w oknach. Gromnicami zażegny-
wano klęski gradowe, ich dymem kreślono znaki krzyża 
na drzwiach, piecu, oknach i belkach stropowych, jako 
„zapory przeciw nieczystym siłom i nieszczęściom”. W 
każdym domu katolickim powinna być przynajmniej 
jedna gromnica.  Zapala się ją także przy konającym, 
aby Maryja ta, która niosła do świątyni Jezusa - Świa-
tłość Prawdziwą, prowadziła dusze umierających 
wprost do wiekuistej światłości. 
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Dlaczego Krzyż ? - cz. 1 
Ks. Robert Frączek   

 

 

 
Na Kalwarii, obok krzyża Chrystusa, stały dwa inne krzyże. 

Na obu zawisł ogrom cierpienia. Krzyż złego łotra pozostał 
jednak samą udręką, „czystym” cierpieniem, zmarnowanym 
trudem. Krzyż dobrego łotra był takim przeżywaniem cierpie-
nia, że doprowadził do przemiany i pojednania. Ale stało się to 
dlatego, że dobry łotr spojrzał z miłością na ukrzyżowanego 
Jezusa. 

Krzyż Chrystusa stanowi „jedyną nadzieję” dla tych, którzy 
są cierpiący, znękani, utrudzeni – faktycznie dla wszystkich 
ludzi. Nie ma bowiem człowieka, który nie doznawałby bólu, 
fizycznego czy duchowego, pochodzącego od świata, czy takie-
go, który sam sobie zadaje. Bólu zawinionego i – niezawinione-
go, jak w przypadku biblijnego Hioba. Tak naprawdę, nie ma 
życia bez ofiary, wyrzeczenia, trudu, wysiłku, cierpienia. Każ-
dy człowiek żyjący na ziemi niesie swój krzyż. Większy czy 
mniejszy, taki, jaki jest w stanie unieść, jaki jest przeznaczony 
właśnie dla niego. Niezależnie od tego, czy jest wierzący, czy 
nie, niezależnie od tego, jak ten krzyż pojmuje i jak go przyj-
muje, jaki ma do niego stosunek. 

Bez Chrystusowego krzyża ludzkie cierpienie pozostaje nie-
wytłumaczalne, bezsensowne, jakby bezwartościowe. Poza 
Bogiem trudno stawić mu czoła. Dlatego więc warto patrzeć 
z miłością na krzyż Chrystusa, adorować go, w nim odnajdy-
wać sens swego cierpienia. 

A krzyż Chrystusa jest właśnie znakiem, że Bóg podzielił 
ludzki los. Razem z człowiekiem przyjął mękę, samotność, 
zniósł szyderstwo i niesławę, okazał bezbronność i wybaczył 
prześladowcom. Kiedy więc patrzymy na krzyż, wiemy, że Syn 
Boży naprawdę przeżył ludzkie cierpienie. W pełni je podzielił. 
I nie ma takiego cierpienia, którego by nie doznał. Nie ma ta-
kiej winy, wstydu, samotności, głodu, ucisku czy wyzysku, nie 
ma tortur, więzienia czy morderstwa, przemocy czy zagrożenia, 
które byłyby Mu obce. 

Stąd wiadomo, że nie jesteśmy sami w naszym cierpieniu. 
Bóg w Jezusie i przez Jezusa stał się rzeczywiście Emmanue-
lem, Bogiem z nami. Właśnie chrześcijańska nadzieja wynika 
z wiary w takiego Boga, którego obchodzi ludzki los. Stąd dzię-
ki krzyżowi Chrystusa, człowiek w swym trudzie czuje się spo-
kojniejszy i mocniejszy, gdyż wie, że nie pozostaje sam i jest 
kochany przez Stwórcę. 

Dobrą Nowiną Ewangelii nie jest to, że Bóg przyszedł po to, 
by nas uwolnić od cierpienia, ale by w nim uczestniczyć. 

Ludzkie cierpienie nabiera sensu dlatego, że sam Chrystus, 
całkowicie niewinny, nie mający żadnego grzechu, zaznał tak 
wiele bólu i męki. „Bóg własnego Syna nie oszczędził, ale Go 
za nas wszystkich wydał” – mówi św. Paweł. Słowa te stanowią 
chyba jedyne wyjaśnienie sensu udręki, trudu, ofiary. Dają siłę 
wytrwania, przywracają nadzieję. 

Chodzi tu o nadzieję w sensie chrześcijańskim. Nie usuwa 
ona trudów, cierpień, zmagań. Nadaje jednak im sens, wskazuje 
cel i drogę. Jest czymś znacznie więcej niż zwykłym optymi-
zmem. Pomaga bowiem pogodzić się z tym, czego nie można 
zmienić i daje odwagę, by zmieniać to, co zmienić można. 
Umie przeciwstawić się rozpaczy, ale pomaga wykrzesać w nas 
nowe siły. Pozwala bowiem widzieć dalej aniżeli to, co teraz 

człowiek widzi cielesnymi oczyma. Nie jest więc „matką głu-
pich”, ale mądrością trwania przy życiu. Bo człowiekiem na-
dziei nie jest jedynie ten, który czeka, ale ten, który się przygo-
towuje. Stąd wyrazem nadziei chrześcijańskiej jest walka ze 
złem. 

Jezus nie pomniejszał grozy krzyża. Pokazał nawet, że nie 
należy cierpienia szukać. W Ogrodzie Oliwnym najpierw prosił 
Ojca: Ojcze, jeśli chcesz, zabierz ode Mnie ten kielich. Zabrać 
„kielich” to znaczy: odsunąć trudny los przeznaczony człowie-
kowi. Jezus prosił o odsunięcie swego bolesnego losu. Zatem 
i my nie tylko możemy, ale powinniśmy starać się o uniknięcie 
cierpienia. Z jednym jedynym wyjątkiem: nigdy za cenę grze-
chu, zaparcia się, buntu. 

Chrześcijaństwo z wielką stanowczością stwierdza, że Bóg 
nie chce ludzkiego cierpienia i nie cieszy się, kiedy ludzie cier-
pią. Jakże często cierpimy niepotrzebnie, z własnej winy, wiele 
cierpienia sami na siebie sprowadzając. Człowiek musi starać 
się łagodzić cierpienia, likwidować jego źródła, np. egoizm, 
nienawiść, pogardę. Ale przychodzą też cierpienia jakby spoza 
nas, których odsunąć nie można. 

Jezus przyjął krzyż wtedy, gdy wiedział, że nadeszła godzi-
na Jego męki, naznaczona przez Ojca. Modlił się wówczas dłu-
go, wypowiadając najtrudniejsze, ale najbardziej istotne słowa, 
jakie można wyrzec w obliczu bólu: „Bądź wola Twoja”. 

  
Często człowiek odnosi wrażenie, że w obliczu cierpienia, 

trudu i śmierci pozostaje sam. Nawet Bóg wydaje się mu wtedy 
daleki i nieobecny. Mniema, że go opuścił. Ale nieobecność 
Boga jest tylko pozorna. Doświadczył tego św. Antoni, który, 
przebywając na pustyni egipskiej w IV wieku, przechodził 
straszliwe cierpienie wewnętrzne, toczył wielką walkę ducho-
wą. Czuł się ogromnie przygnieciony. Kiedy jednak walka ta 
ustała, zwrócił się do Jezusa: „Panie mój, gdzie byłeś, gdy mu-
siałem tak ciężko walczyć?”. „Byłem tutaj” – usłyszał 
w odpowiedzi. Gdy bowiem człowiek cierpi, Stwórca znajduje 
się najbliżej niego, podtrzymuje go. Gdy człowiek dźwiga swój 
krzyż, Bóg jest z nim. 

Obecność Boga jest jednak jeszcze głębsza. Chrystus pozo-
staje nie tylko przy cierpiącym, ale w cierpiącym. Byłem cho-
ry, a odwiedziliście Mnie mówił. Nie stwierdził: „Byliście cho-
rzy i ci, którzy przyszli was odwiedzić, cieszą się moją łaską”. 
On sam jest chory, słaby, złamany  
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KOLĘDA W DOMU 
„Pragnąc dobrze wypełniać funkcję Pasterza, pro-
boszcz (kapłan) powi-
nien starać się pozna-
wać wiernych powie-
rzonych Jego pieczy. 
Winien zatem nawie-
dzać rodziny. Uczestni-
cząc w troskach wier-
nych zwłaszcza w nie-
pokojach i smutku, oraz 
umacniając ich w Panu, jak również – jeśli w czymś 
nie domagają - roztropnie ich korygując”. Wszyst-
kich tych, którzy chcą zaprosić kapłana na wizytę 
duszpasterską prosimy o kontakt z biurem parafial-
nym 773-545-8581 lub osobiście z wybranym przez 
siebie księdzem.  

Uwaga! Potrzebna jest wolontariuszka/
wolontariusz mówiący po polsku i po angiel-

sku do pomocy na plebani. Osoby chętne 
prosimy aby dzwoniły do biura parafialnego: 

(773) 545 8581 x0 

Uwaga! Spotkanie Lektorów i Ministrów Eucharystii 
odbędzie się w poniedziałek 30 Stycznia o godz. 7 

wieczorem. Rozpocznie się Adoracją Najświętszego 
Sakramentu w Kościele. Zapraszamy! 

 Pozdrowienia z Polski 
 
Państwo Jan i Maryla Mleczko, którzy byli naszymi 
parafianami przez 29 lat, na stałe wyjechali do Kęt 
do Polski. Już się zadomowili i serdecznie wszyst-
kich pozdrawiają. Codziennie jednak myślą o para-
fii św. Konstancji i o ludziach których tu spotkali i 
poznali. Brakuje im przyjaciół z parafii i tej atmos-
fery do której tak bardzo się przyzwyczaili.  
Panu Janowi składamy życzenia wielu łask Bożych  
z okazji urodzin!  
Jeśli ktoś z was chce napisać list do Państwa Mlecz-
ków lub ich odwiedzić, to podajemy ich adres: Jan i 
Maryla Mleczko, 32-650 Kęty, ul. Wszystkich Świę-
tych 83, woj. małopolskie, Poland. Można też pisać 
na adres e-mailowy jwmleczko7@gmail.com   
 

 Jego Ekscelencja Biskup Janusz Stepnowski 
 
Serdecznie zapraszam 
na Mszę świętą, w nie-
dzielę 5-go lutego, 2017, 
o godz. 1:30 po połu-
dniu, którą odprawi Jego 
Ekscelencja Biskup Ja-
nusz Stepnowski, ordy-
nariusz diecezji łomżyń-
skiej. Ksiądz Biskup Ja-
nusz urodził się w 1958 
roku w Ostrołęce, był 
wyświęcony na kapłana 
w 1985 roku. Studiował 
prawo na Katolickim Uniwersytecie Lubelskim, na-
stępnie na Uniwersytecie Nawarry w Pampelunie 
oraz na Uniwersytecie dla Obcokrajowców w Peru-
gii. Od 1989 roku pracował w watykańskiej Kongre-
gacji ds. Biskupów, kierował Urzędem ds. Koordyna-
cji Wizyt "ad limina Apostolorum" oraz był tłuma-
czem w Trybunale Roty Rzymskiej. 11 listopada, 
2011 roku Papież Benedykt XVI mianował go bisku-
pem ordynariuszem diecezji łomżyńskiej. 18-go 
grudnia, 2011 roku przyjął święcenia biskupie i od-
był ingres do Katedry św. Michała Archanioła w 
Łomży. Jego zawołanie biskupie "Gra a et Pax" czyli 
"Łaska o Pokój". 
ks. Tadeusz Dzieszko 

PIERWSZY PIĄTEK MIESIĄCA 
3 lutego przypada Pierwszy Piątek Miesiąca. Spowiedź 

dla dzieci i młodzieży szkolnej o godz 
4pm z Mszą Św. o godz 4:30 pm Spo-
wiedż dla wszystkich parafian o godz. 
6:00 wieczorem, Nabożeństwo o godz. 
7:00 wieczorem po czym Msza Św. o 
Najświętszym Sercu Pana Jezusa o 
godz. 7:30. Zachęcamy do uczestnic-
twa w nabożeństwach do Serca Pana 
Jezusa. 

 
PIERWSZA SOBOTA MIESIACA 
Dnia 4 lutego zapraszamy wszystkich pa-
rafian i członków Kół Różańcowych na 
czuwanie modlitewne.  Rozpoczęcie o 
godz. 7:00 wieczorem z Mszą św.  
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Parafialny Klub 
Sportowy 

  
 Grupy sportowe działające przy parafii Św. Kon-
stancji zapraszają wszystkich chętnych parafian do 
włączenia się do pracy parafialnego klubu sportowe-
go, który aktualnie posiada już dwie sekcje sporto-
we: siatkówki i tenisa stołowego. Treningi są otwar-
te dla wszystkich parafian, którzy chcą być członka-
mi naszego klubu. Po 
więcej informacji 
proszę dzwonić: 
 
Sekcja siatkówki:  
 
Ilona Groszek    
(708) 369-2860 
       
Robert Zaluska  
(773) 909-0440 
Treningi - każdy poniedziałek od 8pm-10pm na sali 
gimnastycznej. 
  
Sekcja Tenisa stoło-
wego: Roman Har-
mata:  
773 5458581 x19 
 
Treningi - każdy 
wtorek od 8:30pm – 
10pm na sali gimna-
stycznej (nie ma ograniczeń wiekowych). Aktualnie 
dysponujemy czterema stołami. Jest także możli-
wość lekcji indywidualnych z trenerem.  

   Dręczy Cię smutek, wstyd, lęk i depresja z 
powodu dokonanej aborcji? 

 
Program Rachel oferuje pomoc psy-
chologiczną, organizuje w lutym reko-
lekcje „Uzdrowienie po aborcji” dla 
kobiet i mężczyzn, którzy uczestniczyli 
bezpośrednio lub pośrednio w aborcji i 
odczuwają z tego powodu konsekwen-
cje emocjonalne oraz duchowe. Poma-
ga również kobietom zmuszanym do 
aborcji.  Daj sobie szanse,  zrzuć z sie-
bie ciężar, który nosisz od lat. Bóg cze-

ka na Ciebie, aby obdarzyć Cię miłością i przebaczeniem. 
Zadzwoń: s. Maksymiliana Kamińska 773. 656. 7703  

Pielgrzymka  
do Indii i Nepalu 
Ks. Proboszcz Tadeusz 
Dzieszko zaprasza na bardzo 
ciekawą pielgrzymkę do Indii 
w styczniu, 2018 roku. Ponie-
waż liczba miejsc jest ograniczona potrzebna jest jak 
najwcześniejsza rezerwacja. Chętni mogą kontakto-
wać się z biurem parafialnym lub dzwonić na nr.  
1(708)932-1102.  

Młodzieżowa Diakonia Muzyczna 
 
Zapraszamy wszystkich, którzy pragną śpiewać  
i grać na Bożą chwałę 
do dołączenia do mło-
dzieżowego zespołu  
muzycznego.  
Po informację  proszę 
dzwonić do Romana  
Harmaty  
(773 2512835) 

Zespół taneczny "Vera" ogłasza 
nabór dla  dzieci lubiących tańczyć 
w wieku od 5 do 13 lat. Instrukto-
rem zespołu jest Arletta Gromek. 
Zajęcia odbywają się w każdy pią-
tek o godzinie 5:00 popołudniu. Po 
więcej informacji proszę dzwonić 
na numer telefonu: 773 8051111.  
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Z okazji Roku Miłosierdzia i 100-lecia naszej parafii, 
założyliśmy grupę Miłosierdzia Bożego, tzw. Koła  
Koronkowe. Zapraszamy wszystkich chętnych do 

włączenia się w tę modlitwę!  
Oto podstawowe zasady działania Kół Koronkowych: 
1. Koła składają się z 9 członków. 
2.  Każdy z członków odmawia codziennie koronkę 
do Miłosierdzia Bożego oraz jeden dzień   
nowenny do Miłosierdzia Bożego. 
3. Każdego dnia odmawiana jest cała nowenna 
przez poszczególnych członków jednego Koła. 
Na miesięcznych  spotkaniach modlitewno-formacyjnych członkowie 
Koła wymieniają się dniami nowenny. Celem tej grupy jest: wielbie-
nie i szerzenie Miłosierdzia Bożego, modlitwa w różnych intencjach 
oraz  świadczenie miłosierdzia bliźnim. Zapisy : s. Maksymiliana tel. 
773 656 7703 oraz Roman Harmata 773 545 8581 ext. 19 

 Koła Koronkowe 

Zapraszamy młodzież na  spotkania  oazowe w każdą sobotę o godz. 1:00pm do konwentu! 
Wejście od strony rampy! Przynieście ze sobą  Pismo Święte  i radosne serce! 
 
Uwaga! Po spotkaniach około godz. będzie trening tenisa stołowego lub siatkówki. 
Dodatkowo w każdy wtorek jest trening od 8:20 do 10 wieczorem. Zapraszamy! 

Spotkania Dzieci Maryi odbywają się w 
każdą sobotę o godz. 1:15 po południu 
w sali biblioteki szkolnej – prowadzi 
ks. Robert.  773 545 8581 ext. 33  
 
Grupy Młodzieżowe spotykają się w 

każdą niedzielę o 
godz. 10:00 rano w 
sali biblioteki szkolnej – prowa-
dzi ks. Robert;  
 
Uwaga! Sobotnie spotkania gru-
py młodzieżowej są o godz. 

6pm w każdą sobotę w konwencie.  Po spotkaniach 
trening tenisa stołowego. 
 
W naszej parafii działa Koło Biblijne.  Rozważamy 
Słowo Boże i poznajemy plan Boży poprzez karty 
Biblii.  Wszystkich zainteresowanych serdecznie za-
praszamy.  Spotkania odbywa-
ją się w każdą 4 niedzielę mie-
siąca po Mszy Św. o godz. 7 
wieczorem w sali biblioteki 
szkolnej św. Konstancji, pro-
wadzi ks. Robert. 

 
Grupa dziecięca  
„Wicherki” prowadzona 
przez s. Kingę spotyka się 
we wtorki o godz. 6:00 

wieczorem w szkole. 773 5458581 ext. 40 
Uwaga! Wciąż zapraszamy nowych chętnych! 
 
 
W każdą pierwszą niedzielę miesiąca o 
godz 12:40 po południu spotyka się grupa 
Dziecięcego Kółka Różańcowego Bł. Ka-
roliny Kózki, prowadzona przez s. Annę. 
tel:773 526 3995 
 
 
 

Oaza dla dorosłych w pierwszą  i 
trzecią niedzielę miesiąca po Mszy 
św. o godz. 1:30 po południu w 
konwencie. Wejście od strony 
rampy. Prowadzi Roman Harmata 
 
773 545 8581 ext. 19 

PARAFIALNE	GRUPY		DUSZPASTERSKIE	

Saint Constance Dance Fever Acadamy  
zaprasza wszystkie dzieci od lat 4  na naukę tańca 

towarzyskiego.  
 
Dlaczego Twoje dziecko powinno 
tańczyć? Ponieważ taniec to wspania-
łą forma rozrywki. Dzieci oprócz kro-
ków tanecznych uczą się pewności 
siebie, dyscypliny, koordynacji rucho-
wej, właściwej postawy I naprawdę 
dobrze się przy tym bawią.  Podczas 
tych zajęć  nasi podopieczni nauczą 

się podstawowych kroków tańców latynoamerykańskich takich 
jak cha-cha, samba, rumba i jive, a także odkryją umiejętność 
wyrażania siebie i swoich emocji poprzez ruch i muzykę. Roz-
pocznij swoją taneczną przygodę z nami. Prosimy po reje-
strację dzwonić do pani Joli pod numer 773 573 5939.  
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INFORMACJE O SAKRAMENTACH ŚWIĘTYCH 
Chrzty…  Sakrament Chrztu Świętego jest udzielany w języku angielskim i 
polskim. Chrzty w języku angielskim są w pierwszą i trzecią niedzielę, a w 
języku polskim w drugą i czwartą niedzielę każdego miesiąca. Rodzice są 
zobowiązani do wzięcia udziału w spotkaniu przygotowującym do tego 
sakramentu przed planowaną datą chrztu dziecka. Prosimy o skontakto-
wanie się z biurem parafialnym, aby zgłosić dziecko do chrztu.  
Sakrament Małżeństwa… Archidiecezja Chicago zaleca, aby osoby,   które   
planują   zawarcie   sakramentu   małżeństwa  zgłosiły  się  do biura para-
fialnego co najmniej cztery miesiące przed datą ślubu. Chcielibyśmy i usil-
nie zalecamy, aby w naszej parafii okres przygotowania trwać sześć mie-
sięcy. Prosimy, abyście najpierw ustalili termin w kościele, a następnie w 
innych miejscach. Zapraszamy więc do naszego biura parafialnego naj-
wcześniej jak tylko jest to możliwe . 
Sakrament Namaszczenia Chorych… Prosimy o kontakt z księdzem w celu 
ustalenia terminu przyjęcia tego sakramentu. Przypominamy, że nie wolno 
zwlekać z udzieleniem sakramentu chorych do momentu kiedy osoba bę-
dzie nieprzytomna lub bliska śmierci. 
Komunia Święta dla chorych…  Jeśli ktoś z was lub waszych bliskich choru-
je i chciałby przyjąć Komunię Świętą, to prosimy o zgłoszenie osoby chorej 
do biura parafialnego, do osoby odpowiedzialnej za Duszpasterstwo cho-
rych, aby ustalić datę odwiedzin w domu.  
 

Fourth Sunday in Ordinary Time/ Czwarta Niedziela Zwykła

ST. CONSTANCE MISSION STATEMENT 
St. Constance Parish is a prayerful, caring, and welcoming 
Roman Catholic community. Originally founded in 1916 as 
an outreach church for Polish immigrants, it is now cultur-
ally diverse. We share a commitment to the stewardship of 
our talents, me and resources. Through the celebra on of 
the liturgy, sacraments, and our ministries, we bring the 
Father’s love, Christ’s peace, and the Holy Spirit’s inspira-

on to one another. Our future lies with tradi on, vision 
and change. By embracing the Good News and our Catholic 
iden ty on our journey toward holiness, we seek to be a 
sign to the world of all that we believe. 

ZADANIE MISYJNE PARAFII ŚW. KONSTANCJI 
Parafia Św. Konstancji jest modlitewną, opiekuńczą i otwartą na wszyst-
kich wspólnotą Kościoła Rzymsko-Katolickiego. Parafia, która została 
założona w 1916 r., przez polskich emigrantów, obecnie jest zróżnicowa-
na kulturowo. Jako wspólnota parafialna tak podejmujemy nasze zada-
nia, aby jeszcze lepiej dzielić się naszymi talentami, czasem i dobrami. 
Poprzez liturgię, sakramenty i nasze posługiwanie niesiemy miłość Boga 
Ojca, pokój Chrystusa i inspiracje Ducha Świętego do innych. Naszą tro-
skę o przyszłość łączymy z tradycją, ze zdolnością przewidywania i od-
czytywania znaków czasu. Poprzez troskę o Dobrą Nowinę i naszą kato-
licką tożsamość, na naszej drodze do świętości staramy się być dla świa-
ta znakiem tego wszystkiego w co wierzymy. 

SACRAMENTAL LIFE 
Bap sms… We celebrate Bap sms in the English language 
on the first and third Sundays and in the Polish language 
on the second and fourth Sundays of each month. Parents 
must par cipate in a Bap smal prepara on mee ng be-
fore a date can be scheduled. To register for a mee ng call 
the rectory secretary. 
Weddings… The Archdiocese of Chicago requires  arrange-
ments  for  weddings be made four months in advance. 
We at St. Constance strongly recommend at least  six  
months  before  the  date of  marriage.  You will need to 
meet with our deacon / priest  before  any  other  arrange-
ments are made. Call the rectory for an appointment.  
Sacrament of the Sick…  Call the Rectory to make arrange-
ments for a priest. Please do not wait un l the person is 
unconscious or near death.  
Communion Calls… If you or someone you love are ill or 
home bound and would like to receive Communion, call 
the rectory to make arrangements for regular visits. 

 
TIME CELEBRANTS LECTORS AUXILIARY MINISTERS 

4:30pm TBD D. Walton                                  
E. Kotleba                                    

I. Klatka              B. Kopala        N. Guagliardo   
A. Sanders          J.Ovist             M. Kaminski    

7:30am TBD A. McGeever                     
B. Chelminski                      

B. Zagroba         Sr.Justina 
C. Zagroba            C. Schiltz                                   

9:00am 
Polish 

TBD T. Milewska 
J. Strzelec 

Siostry Misjonarki        A. Zamora         
J. Piotrowska                M. Blachaniec           L. Adamus 

10:30am 
 

TBD C. Gordon                                  
W. Gordon                                 

C. Michelini               F. D’Anna                 J. D’Anna 
Sr. Perpetua               P. Guillemette           M. Guillemette 

12:00pm TBD D. Kosk                              
A. Parisi                             

C. Manno           
R. Tagamolila              J. Baloun 

1:30pm 
Polish 

TBD D. Archacki 
R. Harmata 

Siostry Misjonarki       J . Wiechnik 
P. Wiszowaty                K. Oleksy 

7:00pm 
Polish 

TBD D. Strek 
S. Misjonarka 

Siostry Misjonarki        Rafał Radulski             
M. Kaźmierczak            Z. Domożych           

LITURGY MINISTERS FOR  February 4/5 
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